
Cílem předkládané práce je na základě seriózního výzkumu podat objektivní informace o problematice
interferenčních chyb ve výslovnosti žáků a studentů ve francouzském jazyce týkajících se hlásek [s] a
[z]. Jedná se o slova typu - l'université, la consultation - čili intemacionalizmů, v jejichž české podobě
vyslovujeme [s], ale ve francouzštině [z]. Například u výše uvedených slov se slovo univerzita v českém
jazyce vysloví s hláskou [z], kdežto ve francouzském jazyce je tomu přesně naopak, zde je podle
francouzské výslovností normy vysloveno [s]. V následující dvojici slov - une consultation a konzultace
- je v prvním případě vyslovena hláska [s], v odpovídajícím českém ekvivalentu je to hláska [z].
Interferenční chyby byly zaznamenány v nahrávce studentů druhého ročníku Soukromé střední odborné
školy ekonomiky a cestovního ruchu ve Zďáru nad Sázavou a prvního, čtvrtého a pátého ročníku
Pedagogické fakulty Univerzity Karlovy v Praze. Na základě analýzy nahrávek formuluji metodické
postupy vedoucí k odstraňování těchto chyb.
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